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alle relevante oplysninger med henblik på at nå 
en løsning, der er acceptabel for begge parter. 

Foranstaltninger, der medfører færrest for- 
styrrelser i aftalens funktion, bør foretrækkes. 

Beskyttelsesforanstaltningerne skal straks 
meddeles Associeringsrådet og er dér genstand 
for periodiske drøftelser, navnlig med henblik 
på at fastsætte en tidsplan for deres afskaffelse, 
så snart omstændighederne tillader det. 

3. For anvendelsen af stk. 2 gælder følgende 
bestemmelser: 
a) Med hensyn til artikel 31 forelægges van- 

skeligheder, som opstår i den situation, der 
er omhandlet i denne artikel, til undersø- 
gelse i Associeringsrådet, der kan træffe en-, 
hver formålstjenlig afgørelse for at bringe 
dem til ophør. 
Har Associeringsrådet eller den eksporte- 
rende part ikke inden 30 dage efter sagens 
forelæggelse truffet nogen afgørelse, der 
bringer vanskelighederne til ophør, og er 
der ikke fundet nogen anden tilfredsstillen- 
de løsning, kan den importerende part træf- 
fe passende foranstaltninger for at afhjælpe 
problemet. Sådanne foranstaltninger må ik- 
ke gå ud over, hvad der er nødvendigt for at 
afhjælpe de vanskeligheder, der er opstået. 

b) Med hensyn til artikel 30 underrettes Asso- 
cieringsrådet om dumpingsagen, så snart 
den importerende parts myndigheder har 
indledt en undersøgelse. Bringes den på- 
gældende dumpingpraksis ikke til ophør, 
eller er der ikke inden 30 dage efter sagens 
forelæggelse for Associeringsrådet fundet 
nogen anden tilfredsstillende løsning, kan 
den importerende part træffe passende for- 
anstaltninger. 

c) Med hensyn til artikel 32 forelægges van- 
skeligheder, som opstår i den situation, der 
er omhandlet i denne artikel, til undersø- 
gelse i Associeringsrådet. 
Associeringsrådet kan træffe enhver for- 
målstjenlig afgørelse for at bringe vanske- 
lighederne til ophør. Har det ikke inden 30 
dage efter sagens forelæggelse truffet en så- 
dan afgørelse, kan den eksporterende part 
anvende passende foranstaltninger på eks- 
porten af den pågældende vare. 

d) Når ekstraordinære omstændigheder, der 
nødvendiggør et øjeblikkeligt indgreb, ude- 
lukker forudgående underretning, hen- 
holdsvis undersøgelse, kan Fællesskabet, 

henholdsvis Bulgarien, i de situationer, der 
er omhandlet i artikel 30, 31 og 32, straks 
indføre sådanne forebyggende og midlerti- 
dige foranstaltninger, som er strengt nød- 
vendige for at afhjælpe situationen, og As- 
socieringsrådet underrettes omgående. 

ARTIKEL 35 

Protokol nr. 4 fastsætter oprindelsesreglerne 
med henblik på anvendelsen af de toldpræfe- 
rencer, der er fastsat i denne aftale. 

ARTIKEL 36 

Aftalen er ikke til hinder for sådanne forbud 
eller restriktioner vedrørende indførsel, udfør- 
sel eller transit, som er begrundet i hensynet til 
den offentlige sædelighed, den offentlige or- 
den, den offentlige sikkerhed, beskyttelse af 
menneskers og dyrs liv og sundhed, beskyttelse 
af planter, beskyttelse af udtømmelige natur- 
ressourcer, beskyttelse af nationale skatte af 
kunstnerisk, historisk eller arkæologisk værdi, 
eller beskyttelse af intellektuel, industriel og 
kommerciel ejendomsret, eller bestemmelser 
. vedrørende guld og sølv. Disse forbud eller re- 
striktioner må dog hverken udgøre et middel til 
vilkårlig forskelsbehandling eller en skjult be- 
grænsning af samhandelen mellem parterne. 

ARTIKEL 37 

Protokol nr. 5 fastsætter de særlige bestem- 
melser, der skal gælde for samhandelen mellem 
Bulgarien på den ene side og Spanien og Portu- 
gal på den anden side. 

Afsnit IV 

Arbejdskraftens bevægelighed, 
etablering, tjenesteydelser 

Kapitel I 

Arbejdskraftens bevægelighed 

ARTIKEL 38 

1. På de betingelser og efter de retningslinjer, 
der gælder i hver af medlemsstaterne: 
-  behandles arbejdstagere af bulgarsk nationa- 

litet, som er lovligt beskæftiget på en med- 
lemsstats område, på lige fod med medlems- 
statens egne statsborgere uden nogen i natio- 


